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sodrába. Amint Ébredjetek című cikkével kiáll bátran a politika és 
a történelem porondjára, ő, az asszony, amikor férfiakból is hiányzik 
a bátorság, az erő, a lélekjelenlét, a hivatástudat biztonsága. És meg-
indul a végzetes, de gyönyörű úton, mely bujdosásra kényszeríti 
később, s a Bujdosó könyv megírására. Amely út elvezeti a Magyar 
Asszonyok Nemzeti Szövetségének megszervezésére, halálosan nehéz 
körülmények között, — amely út elvezeti a Napkelet megalapításához 
és a szerkesztői irányító asztalhoz. Amely út most már nemcsak 
művészi szempontból meg-nem-értőket, de elkeseredett politikai ellen-
feleket is sodor szembe vele. Lassan országos eredményeket hoz cél-
kitűzései számára mégis. 

Mit adott nekem a «Bujdosó könyv?» Hadd mondjam meg az ő 
szavával : «Egy halálraszánt faj legboldogtalanabb nemzedékének 
a kínját és becsületét». És annak bizonyosságát, hogy Tormay Cecile 
még művészeténél is jobban szerette nemzetét. 

«Világító viaszfigurákat» formált a nagy katasztrófa után. 
Ez az ő kínja és becsülete. 
Ereje-fogytán tért vissza a programm-művészettől az abszolút-

művészethez. «A mesédhez. És látásokat látott a Rókus-kórház vén-
séges földalatti kápolnájában. 

«Mikor az óra megáll.» 
De utolsó erejével még egyszer óriást alkotott, befejezetlen, nagy 

trilógiáját. Művészete gyötrelmes magasságokba tornyosult. Minden 
mondata ötvösművészeti remek. Késő korok fognak tömörséget 
tanulni tőle. Nemzedékek magyar kifejező-erőt. Lírikusok kép- és 
szimbolum-gazdagságot. Próza-írók vasbeton-szerkezetet. Ezt adja 
nekem és mindnyájunknak «Az ősi küldöt». 

Ősi küldött vol t va lóban ő is. Missziója volt hozzánk. 
Asszonynál több volt, mert ember volt. Embernél több volt, 

mert művész volt. S asszonyban, emberben, művészben egyaránt, 
fájdalmasan és diadalmasan magyar. 

MINT H A L O T T É D E S A N Y A Á R V Á I H O Z . 
Bujdosó könyvé-ben megrázó szavakkal siratja «a nagyszerű, fájdalmas 

Erdély» sorsát. 
Mult dicsőségének, természet szépségének magasztalása után elmondja, 

hogy az összeomlás kétségbeesett hangulatában hogyan gyujtot ta fáradt 
lelkét új hitre az erdélyiekkel való érintkezés, hogyan merített új reménysé-
get székely katonák magabízó szavaiból, tettrekész szelleméből. 

Erdély sorsa iránt később, a történelmi végzet beteljesülése után is ra-
jongó érdeklődést tanusított. Lelkes szemét könny borította el, mikor az 
elszakított magyarság kereszthordozásról kérdezősködött. Azt tar tot ta leg-
főbb tennivalónak, hogy a magyarság közt a lelki egység megmaradjon. 
A Napkeletbe gondos tervszerűséggel hívta, sorozta be Erdély lelkének szó-
szólóit. A népet jó könyvekkel, a művelődés nemes eszközeivel, a szellemi 
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együttműködés törvényes, nemzetközi formái között akarta a magyar mű-
veltségben, erkölcsben megtartani. 

Fel-fellobbanó reménykedéssel tervezgette, hogy Erdélyt meg fogja 
látogatni. Hiszen olyan rég hordozza lelkében egy Erdélyről szóló könyvnek 
a tervét ! 

Emberek a kövek között és búsképű, régi házakban milyen szeretettel 
fogadták volna őt, hogy kitárták volna előtte szívüket, lelküket! 

Tervei sírba hullottak. 
Ám a sír sok mindent elfed, a szeretet gondját azonban el nem temet-

heti. Hisszük, hogy Tormay Cecile megdicsőült szelleme el-el fog látogatni 
Erdély magyarjaihoz, mint a halott édesanya árváihoz. 

Gyallay Domonkos. 

ERDŐ MÉLYÉNEK SOHA NEM HERVADÓ Ö R Ö K 
Z Ö L D J É B Ő L . . . 
Azokban , ak ik hisznek még e m b e r t ember re l összebékítő gondo-

l a t o k b a n , mélységes e lnyugvás t , e légté te l t v á l t o t t ki az e g y ö n t e t ű 
t i sz te le tadás , mellyel a m a g y a r szellemélet i r á n y a d ó tényezői meg-
h a j o l t a k T o r m a y Cecile r a v a t a l a e lő t t . A d j á t o k meg a művésznek , a m i 
a művészé ; az el ismerés az t is nő te t i , ak i a d j a , — ez a nemes igazság 
ü t k ö z ö t t ki a kegyele t m i n d e n t é n y é n . Mégis m a r a d t a t i sz tességtevés-
nek egy megny i l a tkozása n e k ü n k , erdély ieknek, mely kü lön je len tő-
séggel bír r ánknézve és ame lyben T o r m a y n a k elsősorban ember i be-
á l l í to t t sága e lő t t hódo lunk . Fel kell emlege tnünk , hogy elsők közé t a r -
t o z o t t , ak ik szívet és u t a t n y i t o t t a k a h á b o r ú u t á n i E r d é l y í ró inak a 
m a g y a r k ö z p o n t s a j t ó j á b a , a közös k u l t ú r a t u d a t fényébe . Lehe t , hogy 
m a m á r n e m sokan t a l á l j á k ezt a t e t t é t kü lönösebb é rdemének . Az erdé-
lyiek jórésze k ö z t u d a t b a m e n t már , egyeseik éppen kegye l t j e ivé vá l -
t a k a m a g y a r o lvasóvi lágnak. 

É s csak kevesen t u d j á k , mi lyen nehéz ú t v e z e t e t t idáig, mi lyen 
keservek és á ldoza tok á r á n kel le t t k iverekedni . Vol t idő, a m i k o r az 
í rásokkal bekopogó erdély i t a lecsúszot t r o k o n n a k k i j u t ó elői télet tel 
f o g a d t á k . Az e lu tas í t á s legfenköl tebb f o r m á j a a l egmagasabb művész i 
sz ínvonal megkövete lése vol t , — a l egmegdöbben tőbb és legmegalá-
zóbb pedig az a vakság , mely s z e n t h á b o r ú t h i rde t e t t , de a valóban ment-
hetőt, a szellemi kapcso la tok f e n n t a r t á s á t és t o v á b b é p í t é s é t közönnyel 
h á r í t o t t a el. N a g y o n sok u j j a m v a n fé lkezemen, hogy e l számlá l jam, 
h á n y a n a k a d t a k , ak ik vál lveregetések, kibeszélések és f anya lgások 
nélkül fe l i smer ték a lényeget : a szellemélet m u n k á s a i n a k észbe-
k a p á s a , szinte t u d a t nélkül , a reflex természetességével j e len tkező 
biz tossága a másországhoz számí tó m a g y a r s á g első és e lsőrendű élet-
je le ! Hogy százezrek i r á n y t ű - v e s z t e t t le lkének meg ta r t ó , ösztönös 
t á j é k o z ó d á s á t je lent i e mozga lom a belső, örök népi erők felé ; a 
t a lp raá l l á sé r t és ö n m a g á b a n megál lásér t való, megbecsülendő vias-
kodás t . — Végtelen magasból nézve azok is megt i sz te l tek b e n n ü n k e t , 


